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Abstract: The article deals with the study of classification theory of borrowings by
linguists, its broad interpretation, how to interpret the term "borrowing" in the linguistic
literature, the borrowed word's coming into general use only gradually and different degrees
of its use, the degree of foreign language influence in different languages, intralinguistic and
extralinguistic factors. Here the author gave more information on the study of the problem
of traditional classification of borrowings into "foreign" and "borrowed" having a long
tradition both in foreign and domestic linguistics.
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Investigating language contacts, it is necessary to distinguish between cases of superficial
contact, leading to borrowings, "essentially not affecting the internal structure of the
language, and cases of deeper language penetration, reflected in the structure of the
language, in the presence of which it is customary to talk about language mixing". In this
regard, it is necessary to clarify what we mean by "borrowing ".

In addition to functional semantic component analysis, quantitative analysis,
observation and interpretation, comparative contextual analysis, written linguistic
interview, and associative experimental methods were also used.

The problem of borrowing has not yet received comprehensive coverage, although
quite a large number of works in both domestic and foreign linguistics are devoted to it.
The insufficiency of the development of this problem is expressed at least in the fact that
there is no unambiguous interpretation of the term "borrowing" in the linguistic literature
to date.

In this regard, there is a need to give at least a brief overview of the various opinions
on this problem and find out what researchers mean by "borrowing".

Thus, G.Paul considers borrowing the result of mixing languages in the broad and
narrow sense of the word and does not draw a line between borrowing caused by contacts
of two unrelated languages, two dialects of the same language and even two individuals.
He believes that the impetus for the emergence of the influence of one language on
another comes, undoubtedly, from individuals who speak - even to a very limited extent
- both languages. Outwardly, this can spread even more widely within the language
community, subjugating those individuals who do not have any direct contact with the
foreign language element. Hence, G. Paul concludes that the borrowed word comes into
general use only gradually and there are different degrees of its use.

Developing the provisions put forward by G.Paul. German linguists believe that all
foreign-language words are divided into loanwords - Lehnworter -, which are understood
as words that have entered everyday speech usage and are quite close to the words of
their native language, and foreign - Fremdworter - words that have entered the vocabulary
of the language, but the borrowed nature of which is still felt by speakers. In some
works, another group stands out - fremde werter -, that is, vocabulary that is completely
not mastered by the language, and even alien to it.

This principle of dividing foreign-language words into mastered, foreign and "borrowed"
has been adopted as a basis by many researchers. Some Russian linguists adhered to the
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same classification. For example, I.I.Ogienko divides all foreign-language words into
the following three types:

I) words borrowed long ago and fully assimilated in the language, so that foreign
origin is no longer felt. They are freely used by the people and have derivatives.

2) words are purely foreign, but used in the language quite often, as a result of which
they acquired the rights of citizenship  and penetrated even into the "national language"
(doctor, soldier, student).

3) words are purely foreign, but not often used in the language. These are so-called
"barbarians", to which it is easy to find the appropriate equivalent and which are
consumed only among intellectuals, they are unknown to the people (to state, industry,
etc.).

However, this classification suffers from serious shortcomings and is justly criticized.
The main disadvantage of dividing foreign words into foreign and borrowed words is that
it usually turns out to be devoid of a single basis. The basis of this division, first of all,
is the functional criterion (the nature of the use of the word), and researchers using the
term "foreign words" and "borrowed" are practically guided by the degree of phonetic
and grammatical mastery of the word, that is, formal criteria.

Meanwhile, as correctly indicated by 0.B.Shahray, functional criteria and formal
ones are not always compatible, since the correspondence between the development of
a word in the functional and formal plans is by no means necessary. She rightly criticizes
the traditional classification of borrowings into "foreign" and "borrowed" for mixing
functional and formal criteria (correspondence or inconsistency of grammatical, phonetic
and spelling features of borrowed words). In the case of uneven mastering 0.B.Shakhray
suggests defining a borrowed word as mastered or under-mastered in one way or another
(functional criterion), in one aspect or another of the formal characteristics (phonetic,
morphological, orthographic).

In some foreign studies of recent years, there is a slightly different understanding of
the term "borrowing" than in traditional linguistics, in which "borrowing" was mainly
understood as the movement of words from one language to another. In some works,
lexical borrowing is not singled out as a special process, but is considered in conjunction
with the displacement or interference of other linguistic elements.

Representatives of American descriptive linguistics distinguish between internal and
external borrowing. For example, D.Bloomfield understands borrowing as a certain type
of change and distinguishes between the following types of borrowing:

1) cultural borrowing - borrowing cultural concepts;
2) intimate borrowing - internal borrowing that occurs as a result of direct language

contacts due to territorial or political proximity.
3) dialect borrowing - dialect borrowing that has penetrated into the literary language

from dialects.
An even broader interpretation of borrowing is found in J.Vandries and S.I. Kartsevsky,

which, along with borrowing from neighboring languages, include borrowings from
argo and from local dialects.

A similar point of view is presented in the works of A.I.Thomson, A.A.Reformatsky,
etc. Some Russian researchers, adhering to the same point of view, at the same time
prefer lexical or "dictionary" borrowing. Thus, N.N. Amosova writes: 'As a rule, the
language most freely assimilates lexical elements and - although to a much lesser extent
- the word-formation tools of another language. The syntactic structure and the system
of form formation are much less susceptible to external influences, and the phonetic
composition of the language is even less so.

In the works of many Russian and foreign researchers, such as L.A.Bulakhovsky,
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V.M.Zhirmunsky, I.M.Shansky, E.M.Galkina-Fedoruk, B.A.Ilyish, V.P.Sekirin,
L.R.Zinder, G.Huttl-Worth, V.Mathews and others, borrowings are considered as one
of the ways to enrich the vocabulary of various languages.

In a number of works, borrowing is considered in terms of the structural interaction
of contacting languages on various language tiers. Thus, E.Haugen believes that borrowing
is the reproduction of models of one language in another, and classifies all borrowings
according to their following structural features:

1) Loanwords - borrowed words, that is, a complete reproduction of a foreign language
model with zero, partial or complete phonemic substitution;

2) Loanblends - borrowed morphemes, that is, partial reproduction of a foreign-
language model;

3) Loanshifts - borrowing with zero reproduction of a foreign language model.
U.Weinreich considers borrowing as an initial form of language interference in the

context of bilingualism. So, according to U.Weinreich, the direct borrowing of a foreign
language word by a bilingual is a fact of speech, and the process when borrowing
becomes the property of the language and acquires a systemic character and U.Weinreich
calls it interference.

E.A.Rayet considers the act of repeated borrowing at the speech level of the borrowing
language to be a necessary condition for borrowing a word. L.P.Krysin calls borrowing
the process of moving various elements from one language to another. Various elements
are understood as units of different tiers of the language - phonetic, phonological,
morphological, semantic, syntactic.

The differences in the interpretation of the term "borrowing" are explained both by
the complexity of the problem itself and by the different methodological attitudes of
representatives of various schools and trends. The discrepancy in the understanding of the
term "borrowing" is also explained by the fact that the term "borrowing" is used both to
denote the process of transferring linguistic units to another language environment, and
to denote the results of this process.
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